
(SFC297) to sterilise any part of 
the spout cup in the microwave.

-- Make sure all parts are properly 
assembled before you give the 
spout cup to your child.

-- This spout cup is intended for use 
with diluted drinks. Water and milk 
are the best drinks for children of 
any age.

-- Thick, fizzy or pulpy drinks may block 
the valve and cause it to break or leak.

-- This spout cup is not designed 
for preparing infant formula. Do 
not use the spout cup to mix and 
shake infant formula as this can 
clog the holes and cause the 
spout cup to leak.

-- Do not overtighten the drinking 
top on the spout cup.

-- Do not use the spout as a soother.
-- Do not use the spout and handles 

with a glass bottle.
-- Do not put the spout cup in the 

freezer compartment.
-- To prevent scalding, let hot liquid 

cool down before you fill the 
spout cup.

Cleaning and sterilisation
-- After each use, disassemble all parts 

and clean them thoroughly in warm 
water and some washing-up liquid. 
You can also clean all parts on the 
top rack of the dishwasher.

-- Do not use abrasive or anti-
bacterial cleaning agents or 
chemical solvents.

-- Do not place parts directly on 
surfaces that have been cleaned 
with anti-bacterial cleaners.

-- Food colourings can discolour parts.
-- After cleaning, sterilise the spout cup.
-- The spout cup is suitable for all 

methods of sterilisation.

ENGLISH

Important 
Read this user manual carefully 
before you use the spout cup and 
save it for future reference.
Always assemble and disassemble 
the spout cup as shown in the figure 
in this user manual.

For your child‘s safety  
and health 

Warning
-- Check the spout cup before each 

use. If any damage or crack is 
detected, stop using the spout cup 
immediately.

-- Always use this product with adult 
supervision.

-- Continuous and prolonged sipping 
of fluids will cause tooth decay.

-- Do not heat up any liquid or food 
in the microwave.

-- Always check food temperature 
before feeding.

-- Do not allow child to play with 
small parts or walk/run while using 
bottles or cups.

-- Keep all components not in use 
out of the reach of children.

Caution
-- Before first use, disassemble all 

parts and clean and sterilise them 
thoroughly. Place the spout cup in 
boiling water for 5 minutes. This is 
to ensure hygiene.

-- The spout cup is also suitable 
for electric and microwave 
sterilisation. Only use a 
microwave steriliser or Philips 
Avent microwave sterilising bags 

Storage
-- For hygiene and maintenance, 

disassemble the spout cup and store 
it in a dry and covered container.

-- Keep the spout cup away from 
heat sources and direct sunlight.

Ordering accessories
To buy accessories or spare parts, 
visit www.shop.philips.com/service 
or go to your Philips dealer. You can 
also contact the Philips Consumer 
Care Centre in your country (see 
the worldwide guarantee leaflet for 
contact details)

Guarantee and support
If you need information or support, 
please visit www.philips.com/
support or read the separate 
worldwide guarantee leaflet.

ESPAÑOL

Importante
Antes de usar el vaso con boquilla, 
lea atentamente este manual 
de usuario y consérvelo por si 
necesitara consultarlo en el futuro.
Monte y desmonte siempre el vaso 
con boquilla como se muestra en la 
figura de este manual de usuario.

Para la salud y seguridad de 
su bebé:

ADVERTENCIA
-- Compruebe el vaso con boquilla 

antes de cada uso. Si detecta 
cualquier daño o grieta, deje 
de utilizar el vaso con boquilla 
inmediatamente.

-- Utilice siempre este producto bajo 
la supervisión de un adulto.
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-- La suzione continua e prolungata 
di fluidi causa danni ai denti.

-- Non riscaldate liquidi o alimenti 
nel microonde.

-- Verificate sempre la temperatura 
degli alimenti prima dell‘assunzione 
da parte del bambino.

-- Non consentite ai bambini di 
giocare con le parti di piccole 
dimensioni o di camminare/correre 
mentre usano i biberon o le tazze.

-- I componenti che non vengono 
utilizzati devono essere tenuti 
lontano dalla portata dei bambini.

Attenzione
-- Al primo utilizzo, disassemblate 

tutte le parti e pulitele e sterilizzatele 
accuratamente. Immergete la tazza 
con beccuccio in acqua bollente 
per 5 minuti. In questo modo se ne 
garantisce l‘igiene.

-- La tazza con beccuccio è adatta 
anche alla sterilizzazione tramite 
sterilizzatore elettrico e microonde. 
Per sterilizzare qualsiasi parte della 
tazza con beccuccio, utilizzate 
esclusivamente uno sterilizzatore 
per microonde o le sacche di 
sterilizzazione Philips Avent (SFC297).

-- Prima di consentire l‘utilizzo al 
bambino della tazza con beccuccio, 
verificate che tutte le parti siano 
assemblate correttamente.

-- Questa tazza con beccuccio è adatta 
a contenere bevande. L‘acqua e il 
latte sono le migliori bevande per i 
bambini di qualunque età.

-- Bevande frizzanti o con polpa 
potrebbero ostruire la valvola, 
causarne rotture o fuoriuscite.

Almacenamiento
-- Por motivos de higiene y 

mantenimiento desmonte el vaso 
con boquilla y guárdelo en un 
recipiente cerrado y seco.

-- Mantenga el vaso con boquilla 
alejado de fuentes de calor y de la 
luz solar directa.

Solicitud de accesorios
Para comprar accesorios  
o piezas de repuesto, visite  
www.shop.philips.com/service  
o acuda a su distribuidor de Philips. 
También puede ponerse en contacto 
con el Servicio de Atención al Cliente 
de Philips en su país. 

Soporte
Si necesita información o asistencia, 
visite www.philips.com/support.

ITALIANO

Importante 
Prima di utilizzare la tazza con beccuc-
cio, leggete attentamente il presente 
manuale di istruzioni e conservatelo 
per eventuali riferimenti futuri.
Assemblate e disassemblate sempre 
la tazza con beccuccio come 
mostrato nella figura contenuta nel 
presente manuale dell‘utente.

Per la sicurezza e la salute del 
vostro bambino 

Avviso
-- Ispezionate la tazza con beccuccio 

prima di ogni uso. Se rilevate danni 
o incrinature, interrompetene 
subito l‘utilizzo.

-- Questo prodotto deve essere 
sempre utilizzato sotto la 
supervisione di un adulto.

-- Este vaso con boquilla no se ha 
diseñado para preparar leche de 
fórmula para lactantes. No utilice 
el vaso con boquilla para mezclar 
y agitar leche de fórmula para 
lactantes, ya que esto puede 
atascar los orificios y causar que el 
vaso con boquilla gotee.

-- No apriete demasiado la parte 
superior para beber del vaso con 
boquilla.

-- No utilice el vaso con boquilla 
como chupete. 

-- No utilice la boquilla ni las asas 
con un biberón de cristal.

-- No coloque el vaso con boquilla 
en el congelador.

-- Para evitar quemaduras, deje que 
los líquidos calientes se enfríen 
antes de llenar el vaso con boquilla.

Limpieza y esterilización 
-- Después de cada uso, desmonte 

todas las piezas y límpielas bien 
con agua tibia y un poco de jabón 
líquido. También puede lavar 
todas las piezas en la bandeja 
superior del lavavajillas.

-- No utilice agentes de limpieza 
abrasivos o antibacterias ni 
disolventes químicos.

-- No ponga las piezas en contacto 
directo con superficies que se 
hayan limpiado con limpiadores 
antibacterias. 

-- Los colorantes de la comida pueden 
producir decoloración en las piezas.

-- Después de limpiarlo, esterilice el 
vaso de la boquilla. El vaso con 
boquilla es adecuado para todos 
los métodos de esterilización.

-- La succión continua y prolongada 
de líquidos produce caries.

-- No caliente líquidos ni comida en 
el microondas.

-- Compruebe siempre la 
temperatura de los alimentos 
antes de la toma.

-- No permita a los niños jugar con 
piezas pequeñas ni andar o correr 
mientras utilizan biberones o vasos.

-- Mantenga todos los componentes 
que no estén en uso fuera del 
alcance de los niños.

Precaución
-- Antes del primer uso, desmonte 

todas las piezas y limpie y 
esterilícelas bien. Introduzca 
el vaso con boquilla en agua 
hirviendo durante 5 minutos para 
garantizar la higiene. 

-- El vaso con boquilla también es 
adecuado para esterilizadores 
eléctricos o para microondas. 
Utilice solo un esterilizador 
para microondas o las bolsas 
esterilizadoras para microondas 
de Philips AVENT (SFC297) para 
esterilizar las piezas del vaso con 
boquilla en el microondas.

-- Asegúrese de que todas las piezas 
están bien montadas antes de dar 
el vaso con boquilla al niño.

-- Este vaso con boquilla está 
pensado para su empleo con 
bebidas diluidas. El agua y la 
leche son las mejores bebidas 
para niños de cualquier edad. 

-- Las bebidas espesas, gaseosas o 
pulposas pueden bloquear la válvula 
y producir roturas o derrames.

-- Questa tazza con beccuccio non 
è progettata per la preparazione 
di latte in polvere. Non utilizzate 
la tazza con beccuccio per 
mescolare latte in polvere al fine 
di evitare l‘ostruzione dei fori e 
conseguenti perdite.

-- Non stringete troppo la parte 
superiore sul corpo centrale della 
tazza con beccuccio.

-- Non utilizzate la tazza con 
beccuccio come succhietto.

-- Non utilizzate il beccuccio e i 
manici con i biberon di vetro.

-- Non posizionate la tazza con 
beccuccio nel congelatore.

-- Per evitare scottature, lasciate che 
i liquidi caldi si raffreddino prima di 
versarli nella tazza con beccuccio.

Pulizia e sterilizzazione
-- Dopo ogni uso, smontate tutte le 

parti e pulitele a fondo in acqua 
calda e un po‘ di detersivo per 
piatti. Potete anche lavare tutti i 
componenti nel ripiano superiore 
della lavastoviglie.

-- Non utilizzate detergenti abrasivi, 
antibatterici o solventi chimici.

-- Non posizionate le singole parti 
a contatto diretto con superfici 
pulite con detergenti antibatterici.

-- La pigmentazione degli alimenti 
può scolorire le parti.

-- Dopo la pulizia, sterilizzate la tazza 
con beccuccio.

-- La tazza con beccuccio è adatta a 
tutti i metodi di sterilizzazione.

Conservazione
-- Per motivi igienici e di 

manutenzione, disassemblate la 
tazza con beccuccio e riponetela in 
un contenitore asciutto e coperto.



-- Ελέγχετε πάντα τη θερμοκρασία του 
φαγητού πριν το τάισμα.

-- Μην επιτρέπετε στα παιδιά να παίζουν με 
τα μικρά εξαρτήματα ή να περπατούν/να 
τρέχουν όσο χρησιμοποιούν τα μπιμπερό 
ή/και τα κύπελλα.

-- Φυλάξτε μακριά από τα παιδιά όσα 
εξαρτήματα δεν χρησιμοποιείτε.

Προσοχή
-- Πριν από την πρώτη χρήση, 

αποσυναρμολογήστε όλα τα μέρη, 
καθαρίστε και αποστειρώστε τα πολύ 
καλά. Τοποθετήστε το κύπελλο σε 
βραστό νερό για 5 λεπτά. Με αυτόν τον 
τρόπο διασφαλίζετε την υγιεινή.

-- Το κύπελλο με στόμιο είναι επίσης 
κατάλληλο για ηλεκτρική αποστείρωση 
ή αποστείρωση σε φούρνο 
μικροκυμάτων. Να χρησιμοποιείτε 
μόνο έναν αποστειρωτή μικροκυμάτων 
ή σακουλάκια αποστείρωσης με 
μικροκύματα Philips Avent (SFC297) για 
να αποστειρώσετε τα μέρη του κυπέλλου 
με στόμιο στο φούρνο μικροκυμάτων.

-- Βεβαιωθείτε ότι όλα τα μέρη έχουν 
συναρμολογηθεί σωστά προτού δώσετε 
το κύπελλο με στόμιο στο παιδί σας.

-- E_Το κύπελλο με στόμιο προορίζεται 
για χρήση με αραιωμένα ροφήματα. 
Το νερό και το γάλα είναι τα ιδανικά 
ροφήματα για παιδιά κάθε ηλικίας.

-- Τα παχύρρευστα ή τα ανθρακούχα 
ροφήματα μπορεί να μπλοκάρουν τη 
βαλβίδα και να προκαλέσουν ζημιά ή 
διαρροή.

-- Το κύπελλο με στόμιο δεν είναι 
σχεδιασμένο για την παρασκευή 
βρεφικής τροφής. Μην χρησιμοποιείτε 
το κύπελλο για να αναμείξετε βρεφική 
τροφή, καθώς μπορεί να φράξουν οι 
οπές και να σημειωθεί διαρροή.

-- Μην σφίγγετε υπερβολικά το καπάκι 
στο κύπελλο με στόμιο.

Encomenda de acessórios
Para comprar acessórios ou peças 
avulsas, acesse www.shop.philips.
com/service ou dirija-se até um 
revendedor Philips. Você também 
pode entrar em contato com a 
Central de Atendimento ao Cliente 
Philips do seu país (consulte o 
folheto de garantia mundial para ver 
as informações de contato)

Garantia e suporte
Caso você precise obter informações ou 
suporte, visite o site www.philips.com/ 
support ou leia o folheto de garantia 
mundial à parte.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Σημαντικό 
Διαβάστε αυτό το εγχειρίδιο χρήσης 
προσεκτικά πριν χρησιμοποιήσετε το 
κύπελλο με στόμιο και φυλάξτε το για 
μελλοντική αναφορά.
Πάντα να συναρμολογείτε και να 
αποσυναρμολογείτε το κύπελλο με στόμιο 
όπως φαίνεται στην εικόνα σε αυτό το 
εγχειρίδιο χρήσης.

Για την ασφάλεια και την υγεία του 
παιδιού σας 

Προειδοποίηση
-- Να ελέγχετε το κύπελλο με το στόμιο 

πριν από κάθε χρήση. Αν διαπιστώσετε 
ότι έχει φθαρεί ή ραγίσει, σταματήστε 
αμέσως να το χρησιμοποιείτε.

-- Το προϊόν να χρησιμοποιείται πάντα 
υπό την επίβλεψη ενήλικα.

-- Η συνεχής και παρατεταμένη 
κατανάλωση υγρών μπορεί να 
προκαλέσει φθορά των δοντιών.

-- Μην ζεσταίνετε υγρά ή φαγητό στο 
φούρνο μικροκυμάτων.

-- Este copo com bico não foi  
projetado para preparar complemen-
to alimentar infantil. Não use o copo 
com bico para misturar complemento 
alimentar infantil, pois isso pode ob-
struir os orifícios e causar vazamento 
no copo.

-- Não aperte muito a parte superior 
para bebida no copo com bico.

-- Nunca utilize o bico como uma 
chupeta.

-- Não use o bico e as alças com 
garrafas de vidro.

-- Não coloque o copo com bico no 
freezer.

-- Antes de encher o copo com bico, 
deixe que líquidos quentes esfriem 
para evitar queimaduras.

Limpeza e esterilização
-- Depois de cada uso, desencaixe 

todas as peças e limpe-as 
completamente em água morta 
e um pouco de detergente. Você 
também pode lavar todas as 
peças na prateleira superior da 
máquina de lava-louças.

-- Não use agentes de limpeza 
abrasivos, bactericidas nem 
solventes químicos.

-- Não coloque as peças diretamente 
sobre superfícies que tenham sido 
limpas com produtos bactericidas.

-- A coloração dos alimentos pode 
manchar as peças.

-- Após a limpeza, esterilize o copo.
-- O copo é adequado para todos os 

métodos de esterilização.

Para guardar o aparelho
-- Para higiene e manutenção, 

desencaixe o copo e guarde-o em 
um recipiente seco e coberto.

-- Mantenha o copo longe de fontes 
de calor e luz solar direta.

-- Não aqueça líquidos nem 
alimentos no micro-ondas.

-- Sempre verifique a temperatura do 
alimento antes de dá-lo ao bebê.

-- Não deixe o bebê brincar com as 
partes menores ou andar/correr 
com o copo ou a mamadeira na 
mão.

-- Mantenha todos os componentes 
não utilizados fora do alcance das 
crianças.

Atenção
-- Antes de usar o produto pela 

primeira vez, desencaixe 
todas as peças e esterilize 
cuidadosamente. Coloque o copo 
em água fervente por  
5 minutos. Esse procedimento é 
para garantir a higiene.

-- O copo com bico também é 
adequado para esterilização 
elétrica e por micro-ondas. 
Use apenas um esterilizador 
para micro-ondas ou bolsas de 
esterilização por micro-ondas 
Philips Avent (SFC297) para 
esterilizar qualquer peça do copo 
no micro-ondas.

-- Certifique-se de que todas 
as peças estejam encaixadas 
corretamente antes de dar o copo 
com bico ao seu filho.

-- Este copo com bico se destina ao 
uso com bebidas diluídas.Água e 
leite são as melhores bebidas para 
crianças de qualquer idade.

-- Líquidos espessos, gasosos ou 
consistentes podem bloquear a 
válvula e fazer com que ela se 
quebre ou vaze.

-- Tenete la tazza con beccuccio 
lontano dalle fonti di calore e dalla 
luce diretta del sole.

Ordinazione degli accessori
Per acquistare accessori o parti di 
ricambio, visitate il sito Web  
www.shop.philips.com/service o 
recatevi presso il rivenditore Philips 
di zona. Potete inoltre contattare 
il Centro Assistenza Clienti Philips 
del vostro paese. Per i dettagli, 
fate riferimento all‘opuscolo della 
garanzia internazionale.

Garanzia e assistenza
Per assistenza o informazioni, visitate 
il sito www.philips.com/support 
oppure leggete l‘opuscolo della 
garanzia internazionale.

PORTUGUÊS DO BRASIL

Importante 
Leia este manual atentamente antes 
de usar o copo com bico e guarde-o 
para consultas futuras.
Sempre monte e desmonte o copo 
com bico conforme mostrado na 
figura neste manual do usuário.

Para a saúde e segurança do 
seu bebê 

Aviso
-- Examine o copo com bico antes de 

cada uso. Se você encontrar danos 
ou fissuras, interrompa o uso dele 
imediatamente.

-- O produto deve ser usado sempre 
sob a supervisão de um adulto.

-- A sucção contínua ou prolongada 
de líquidos pode causar 
enfraquecimento dos dentes.



Encomendar acessórios
Para comprar acessórios ou peças 
sobresselentes, visite www.shop.
philips.com/service ou dirija-se ao 
seu revendedor Philips. Também 
pode contactar o Centro de Apoio 
ao Cliente da Philips no seu país 
(consulte os dados de contacto no 
folheto de garantia mundial)

Garantia e assistência
Se precisar de informações ou 
assistência, visite www.philips.com/
support ou leia o folheto da garantia 
mundial em separado.

-- Não aperte excessivamente a 
secção superior para beber no 
copo com bico.

-- Não utilize o bico como chupeta.
-- Não utilize o bico e as pegas com 

um biberão de vidro.
-- Não coloque o copo com bico no 

congelador.
-- Para evitar queimaduras, deixe 

os líquidos quentes arrefecerem 
antes de encher o copo com bico.

Limpeza e esterilização
-- Depois de cada utilização, 

desmonte todas as peças e limpe-
as cuidadosamente em água 
quente e um pouco de detergente. 
Também pode limpar todas as 
peças no suporte superior da 
máquina de lavar a loiça.

-- Não utilize produtos de limpeza 
abrasivos ou antibacterianos ou 
solventes químicos.

-- Não coloque as peças 
directamente em superfícies 
que tenham sido limpas com 
detergentes anti-bacterianos.

-- Os corantes alimentares podem 
provocar a descoloração das peças.

-- Depois de lavar, esterilize o copo 
com bico.

-- O copo com bico é adequado para 
todos os métodos de esterilização.

Arrumação
-- Para manter a higiene e conservar, 

desmonte o copo com bico e 
guarde-o num recipiente seco e 
tapado.

-- Mantenha o copo com bico 
afastado de fontes de calor e da 
luz solar directa.

-- Verifique sempre a temperatura 
dos alimentos antes de alimentar 
o seu filho.

-- Não permita que crianças 
brinquem com as peças pequenas 
ou caminhem/corram enquanto 
utilizam biberões ou copos.

-- Mantenha todos os componentes 
não utilizados fora do alcance das 
crianças.

Cuidado
-- Antes da primeira utilização, 

desmonte todas as peças e lave-
as e esterilize-as cuidadosamente. 
Coloque o copo com bico em 
água a ferver durante 5 minutos. 
Isto é para garantir a higiene.

-- O copo com bico também é 
adequado para a esterilização 
elétrica e em micro-ondas. Utilize 
apenas um esterilizador de micro-
ondas ou sacos esterilizantes de 
micro-ondas Philips Avent (SFC297) 
para esterilizar qualquer parte do 
copo com bico no micro-ondas.

-- Assegure-se de que todas 
as peças estão montadas 
corretamente antes de entregar o 
copo com bico à criança.

-- Este copo com bico destina-se à 
utilização com bebidas diluídas. 
A água e o leite são as melhores 
bebidas para crianças de qualquer 
idade.

-- Bebidas espessas, com gás ou com 
polpa podem bloquear a válvula e 
provocar ruturas ou fugas.

-- Este copo com bico não foi 
concebido para preparar leite em 
pó. Não utilize o copo com bico para 
misturar e agitar leite em pó, pois isto 
pode obstruir os orifícios e provocar 
derrames do copo com bico.

Παραγγελία παρελκομένων
Για να αγοράσετε παρελκόμενα ή 
ανταλλακτικά, ανατρέξτε στη διεύθυνση 
www.shop.philips.com/service ή απευθυνθείτε 
στον τοπικό αντιπρόσωπο της Philips. 
Μπορείτε επίσης να επικοινωνήσετε με το 
Τμήμα Εξυπηρέτησης Καταναλωτών της 
Philips στη χώρα σας (βλέπε το Διεθνές 
Φυλλάδιο Εγγύησης για τις λεπτομέρειες 
επικοινωνίας)

Εγγύηση και υποστήριξη
Αν χρειάζεστε υποστήριξη ή πληροφορίες, 
επισκεφτείτε τη διεύθυνση  
www.philips.com/support ή διαβάστε 
το ξεχωριστό παγκόσμιο φυλλάδιο 
εγγύησης.

PORTUGUÊS

Importante 
Leia cuidadosamente este manual 
do utilizador antes de utilizar o copo 
com bico e guarde-o para uma 
eventual consulta futura.
Monte e desmonte sempre o copo 
com bico conforme é indicado na 
figura deste manual de utilizador.

Pela segurança e saúde do 
seu filho 

Aviso
-- Verifique o copo com bico antes 

de cada utilização. Se forem 
detetados danos ou fissuras, pare 
imediatamente de utilizar o copo 
com bico.

-- Utilize sempre este produto com a 
supervisão de adultos.

-- Beber líquidos de forma contínua e 
prolongada pode provocar cáries.

-- Não aqueça nenhum líquido ou 
alimento no micro-ondas.

-- Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το στόμιο 
ως πιπίλα.

-- Μην χρησιμοποιείτε το κύπελλο με 
στόμιο με γυάλινο μπιμπερό.

-- Μην τοποθετείτε το κύπελλο με στόμιο 
στην κατάψυξη.

-- Για την πρόληψη των εγκαυμάτων, να 
αφήνετε τα ζεστά υγρά να κρυώσουν 
προτού τα ρίξετε στο κύπελλο με στόμιο.

Καθαρισμός και αποστείρωση
-- Μετά από κάθε χρήση, 

αποσυναρμολογήστε όλα τα μέρη, και 
καθαρίστε τα καλά με ζεστό νερό και 
λίγο υγρό απορρυπαντικό. Μπορείτε, 
επίσης, να καθαρίσετε όλα τα μέρη στην 
επάνω σχάρα του πλυντηρίου πιάτων.

-- Μην χρησιμοποιείτε διαβρωτικά 
καθαριστικά, αντιβακτηριδιακά 
καθαριστικά ή χημικούς διαλύτες.

-- Μην τοποθετείτε τα μέρη του 
προϊόντος απευθείας πάνω σε 
επιφάνειες που έχουν καθαριστεί με 
αντιβακτηριδιακά καθαριστικά.

-- Οι χρωστικές ουσίες των τροφίμων 
μπορεί να αποχρωματίσουν τα 
εξαρτήματα.

-- Μετά τον καθαρισμό, να αποστειρώνετε 
το κύπελλο με στόμιο.

-- Το κύπελλο με στόμιο είναι κατάλληλο 
για όλες τις βασικές μεθόδους 
αποστείρωσης.

Αποθήκευση
-- Για λόγους υγιεινής και συντήρησης, 

αποσυναρμολογήστε το κύπελλο με 
στόμιο και φυλάξτε το σε ένα στεγνό 
και καλυμμένο δοχείο.

-- Κρατήστε το κύπελλο με στόμιο μακριά 
από πηγές θερμότητας και από την 
άμεση ηλιακή ακτινοβολία.



עברית
חשוב 

לפני השימוש במוצר, יש לקרוא בקפידה את 
המדריך למשתמש ולשמור אותו לעיון בעתיד.

תמיד יש להרכיב ולפרק את המוצר כפי 
שמוצג באיור במדריך זה למשתמש.

עבור הבטיחות והבריאות של ילדך 

אזהרה
יש לבדוק את הכוס לפני כל שימוש. אם --

מתגלה נזק או סדק כלשהו, יש להפסיק 
את השימוש בכוס באופן מיידי.

יש להשתמש במוצר זה בהשגחת מבוגר --
בכל עת.

גמיעה רציפה וממושכת של נוזלים תגרום --
לריקבון השיניים.

אין לחמם נוזלים או מזון במיקרוגל.--
יש לבדוק תמיד את טמפרטורת המזון --

לפני ההאכלה.
אין לאפשר לילדים לשחק עם חלקים --

קטנים, או להסתובב/לרוץ בשעת השימוש 
בבקבוקים או בספלי שתייה.

יש לשמור את כל הרכיבים שאינם --
בשימוש הרחק מהישג ידם של ילדים.

זהירות
לפני השימוש הראשון, יש לפרק את כל --

הרכיבים ולנקות ולחטא אותם ביסודיות. 
יש להניח את הכוס במים רותחים במשך 

5 דקות. כך ניתן להבטיח חיטוי מלא.
תועצמאב םג יוטיחל המיאתמ סוכה --

תא אטחל ידכ .לגורקימו ילמשח רישכמ 
ךא שמתשהל שי ,לגורקימב רצומה יקלח 

וא לגורקימל ידועיי רוטזילירטסב קרו 
לגורקימל תוידועיי היצזילירטס תויקשב 

.Philips Avent  (SFC297) לש
יש לוודא שכל החלקים מורכבים כהלכה --

לפני מסירת הכוס לידי הילד.
מוצר זה מיועד לשימוש עם משקאות --

מדוללים. מים וחלב הם המשקאות 
הטובים ביותר לילדים בכל גיל.

משקאות סמיכים, תוססים או שכוללים --
ציפה עשויים לחסום את השסתום ולגרום 

לו להישבר או לדלוף.
מוצר זה לא מיועד להכנת תמ“ל )פורמולה(. --

אין להשתמש במוצר לערבוב ולניעור 
תמ“ל, משום שפעולות אלה עלולות לגרום 

לחסימת החרירים ולדליפה.
אין להדק את המכסה על הכוס יתר על --

המידה.
אין להשתמש בזרבובית של המוצר --

כאמצעי הרגעה.
אין להשתמש בזרבובית ובידיות עם --

בקבוק זכוכית.
אין להכניס את המוצר לתא ההקפאה.--
למניעת צריבה, יש להניח לנוזלים חמים --

להתקרר לפני מילוי הכוס.

ניקוי וחיטוי
E_לאחר כל השימוש, יש לפרק את כל --

הרכיבים ולנקות אותם ביסודיות במים 
חמימים ועם מעט נוזל ניקוי. את כל 

החלקים ניתן לנקות במדיח הכלים, במדף 
העליון.

אין להשתמש בחומרי ניקוי שוחקים או אנטי---
בקטריאליים, או בחומרים כימיים ממסים.

אין להניח את חלקי המוצר ישירות על --
משטחים שנוקו באמצעות חומרים אנטי-

בקטריאליים.
צבעי מאכל עשויים לשנות את צבעם של --

רכיבי המוצר.
לאחר הניקוי, יש לחטא את הכוס.--
המוצר מתאים לכל שיטות החיטוי.--

אחסון
לשמירה על היגיינה ולצורך תחזוקה, יש --

לפרק את המוצר לרכיבים ולאחסן אותם 
במכל יבש וסגור.

יש להרחיק את המוצר ממקורות חום --
ומאור שמש ישיר.

הזמנת אביזרים
כדי לקנות אביזרים או חלקי חילוף, יש 

www.shop.philips.com/ לעבור לדף
service או לפנות למשווק מקומי של 

Philips. כמו כן, ניתן לפנות למרכז שירות 
הלקוחות המקומי של Philips )פרטי קשר 

זמינים בעלון המוקדש לאחריות בינלאומית(

אחריות ותמיכה
לקבלת מידע או תמיכה נוספים, מומלץ לבקר 
באתר www.philips.com/support או לעיין 
בעלון הנפרד שמוקדש לאחריות בינלאומית.


